
06-ik szám. Szerdán, augustus 21-én 1861. Harmadik évfolyam.
Megjelenik:

Hetepkint kétszer, szerdán és szombaton 
reggel.

Szerkesztői la k á s :
Széchenyi-tér, Pfonn-ház első emelet.

K iadóhivatal:
Burger Zsigmond könyvkereskedése.

Előfizetési föltételek.
Vidékre postán és Szegeden h ázhozhordással: Egész évre 8 ír t , — télévre 

4 frt, — évnegyedre 2 írt osztr. ért.
Helyben elvitetve a kiadó-hivatalból: Egész évre 6 írt, — félévre 3 frt, — év

negyedre 1 frt 60 kr. osztr. ért.

Egyes szám ára 8 ujkr

Nemzeti létünk sarkalatos föltételei.
X I.

Társadalmi bajaink gyógyszerei.
Nagy számmal vannak, kik a társadalmi ba

jokat egyátalán kivülünk eső okokra hárítván, az 
azoknak tőlünk függő gyógyszereire való figyelmez
tetést is többnyire idönkivlilinek mondogatják a je
len ingó viszonyok között. „Egy a szükség jelen
ben , — igy szólnak ök — s ez mindenekelőtt a 
haza közviszonyainak megállapítása, aztán a többi 
mint járulékos önkint követközik, — csak valahogy 
az alkotmányos jogok kellő gyakorlatába juthas
sunk“ ste. Ezek az ö szokott kifejezéseik, melye 
két rég, nagyon régóta igen süriten hallatnak. 
Hogy sokan mily értelemben veszik e szavaikat : 
a belátó Ítélet jól tudja.

Bármily igaz is, miképp a zsibbasztó viszo
nyok a legjobb törekvéseknek is útját állják: de 
másrészt az oktalan gátak éppen javunkra szolgá
lókul is mutatkoztak. Miután mindennek megvan 
a maga nyitja : a gondos eszély száz ösvényt lel
het még a parányi családkörben is a közügy elő
mozdítására. Csak a valódi lelkesültségben ne fo 
gyatkozzék. Ámde azok a föltételös jóakaratuak 
nagyon emléköztetnek ama pórra, ki a patak lefo
lyását várta, hogy száraz lábbal kelhessön át rajta. 
— Nem egykönnyen határozható meg rögtön, váj
jon az elmekorlátoltság vagy a szükkeblüség túl- 
nyomóbb-e az úgy. vélekedőkben. — Ha érvényes 
volna véleményük : úgy az iménti 12 évet nagyon 
meddöen kellett volna átbúsulnunk, — aminthogy 
tevék is azt akárbányan az olcsó hazafiság fiösei; 
mig a belátóbb életrevalóság az alatt igen értékes 
tevékönységgel munkált csöndesen, de biztosan 
építgetve minden talpalatnyi elfoglalható téren.

Úgy látszik egy-két évtized folyama alatt is 
elég könnyű volna az elejtött nemzetek sorsát fel- 
üdlthetlenné nyomorítui : ha az alkotmányos közjo
gok fogyatkoztával a társadalmi tért is feladni kel
lene. Volt reá elég példa, hogy a szemes ellenfél 
vérszemet kapva könnyű diadalai után, melyeket 
sokunk aléltsága növelt, a családi tűzhelyig szivá- 
rogtatá be hatalma gyökereit. — Végmenedékünkig 
furakodott a megbasonlftó elem kötelességfeledö fe
leink elszédültsége miatt. Féltbetövé lön keblünk, 
nehogy kettős szivkamaránk is egymás elleu dula
kodó érzelmek tanyájává váljék. — E szélső jelen
ség beköszöntgetése eléggé fölriaszthatá elszende- 
rült önérzetünket, aminthogy keltőit is céltudatos 
tájékozókat szép számmal.

Hála nemzetünk örszellemeinek, hogy a re
ánk borult mostoha évek folytán a zsibbadás kór
sága nagyobb mérvben nem vett rajtunk erőt! — 
Hogy azonban az egymást érő buzdítás nagyon is 
reánk fért : mutatja máig nem egy jelenség, mely 
igy is még igen sokban ellenünk tanúskodik.

Sokunk kényelmes gondolkodása a kérdéses 
ügyek iránt olyforma, mint a könnyelmű tanoncé, 
ki a derült napon azért nem tanul, mert az a já 
tékra nagyon alkalmas, borult időben pedig azért, 
mert az kedvetlenséget okoz. — Társas életünk 
számos igen főben járó feladatai ilyképp lőnek mel
lőzve veröfényösebb korszakunkban az úgynevezött 
„magasabb országos teendők“ miatt, elkomorult 
éveink folytán pedig a leszorultság miatt, holott 
n em csak  lehetött, hanem okvetlenül kellett volna a

nemzeti élet amaz éltető gyökszálait jó és rósz na
pokban egyiránt kifáradhatlan hűséggel ápolni. Hisz 
tudni való, hogy a legparányibb családi körig ágaz
nak szét a társadalom gyökerei, és sokszor a bo
gárhátú sárkunyhó is növelhet a hazának hatal
mas oszlopokat. Lám az emberiség Megváltójának 
születése fényt árasztott a jászol körött is; és a 
gondviselés nagy küldöttei egyátalán ritkán szület
tek bíborban.

Tehát az óvó, mentő s buzdító szellemnek a 
társadalmi rétegek minden zúgát át kell hatnia s 
nemesítő sugalmát széltében munkáltatnia, hogy 
semmi jóravaló elem kárba ne veszszön.

S unja bár akárhány a folytonos zaklatást, — 
átalja bár nem egy túlérzéköny a gyönge oldalok 
érintgetését: a gondolkodás komoly szellemeit nagy 
okok ösztönzik arra, hogy az életerők ápolására s 
kóranyagoktól való megmentésére váltig nógassák 
kiváltképp a nemzet hanyagabb tömegét. — Ré
szünkről legalább fölöttébb értékösnek tartunk min
den komoly felszólalást, mely igaz hazafi szívből 
fakadván, bölcs belátással s elfogulatlan határozott
sággal terel a meggondolás biztos ösvényére. Áld
juk hazánk nemtöjét, hogy a tisztán látás hivatott
jait folyton szaporítja közöttünk. — Soha nagyobb 
szükség nem volt az észhatalom feszült munkássá
gára, mint e kisértetes korszakban. — Mint látjuk 
különösen e válságos idők hathatósan riasztgatják 
föl a sejtelmes lelkeket a féltékeny őrködésre, a 
nemzeti épség biztosítására, s hol az akár külső, 
akár belső sérelem követköztében megcsorbult, cél
szerű gyógyítására.

Különbözők ugyan a módok, melyekkel a lel
kes buzgalom a megmentést eszközölni sürög : de 
végre is kiderül, hogy főleg a lényegös szerekben 
nem lehet eltérés, legalább a tiszta szándék nem 
képes tagadni, miképp fajunk erkölcsi tisztulása, 
ősi jellemének felélesztése, testi és lelki erőinek 
szaporítása egyike a legsarkalatosabb teendőknek, 
mik ez idő szerint kiválólag elengedhetlen köteles
ségeinkké lőnek.

Ez okból sorakozik csekély erőnk is azokhoz, 
kik nem koldús alamizsnaként lesik a sors szeszé
lyétől vagy öndérdekü segítőktől a jövő áldásait : 
hanem igazán kiérdemelt s minemberségünk által 
böcsülettel s biztosan kivívandó illetékképp óhajtják 
a nemzeti jobblétet; és ennélfogva kiváltképp a fé
nyezés nélkülözhetleu alapját egyengetik tán ke- 
vésbbé látszatos, de bü, de lankadatlan törekvés
sel. — Már csak a sokaságon áll, hogy az igazi 
jóakarat és üdvös törekvés ildomos példaadóit félre 
ne értse.

Jobbról balról ébresztnek oh nemzet! — ja
vadra vagy károdra kelsz-e? — tetteid fogják ta
núsítói.

Ha a jövőbe vetett föltétien remények nem 
egy vérmesnek hevesebben dobogtatják szivét, ma
gasabban szárny altatják elméjét: nem ellenködünk 
velők. Lehetnek fönnebbi észleleteik, élesebb látá
suk : csakhogy bizony mi a keserű tanulmányok 
pályáján és a tapasztalatok sanyarú iskolájában 
azt a rendíthetlen meggyőződést szereztük, misze
rint a legtevékönyebb munkássághoz is jobban il 
lik e válságos időkben az eszélyes számítás, mint 
a túlmerész remény, melynek elbizakodása gyakran 
a biztosat is elejti. Bízd el magad, ha szégyent 
akarsz vallani, így int népünk példaszava. Építs
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„ködvágó“ tervekre, ha hiú munkában telik ked
ved. —

Mi egyedül a nemzet erényeit tekintjük jogos 
reményeinek helyes alapjaiul. — S midőn ezeket 
szigorúan, mint a gondolkodás törvényei igénylik, 
latolgatjuk, biztatásaink természetösen kevésbbé 
vérmesek : de kevésbbé is ingatagok, kevésbbé té- 
vesztök az események szeszélyös fordulatai között.

Karcsanyéki tí.

V igyázzu n k  !
IV.

Azok után, miket a birodalmi tanácsban való 
részvét veszedelmes következéseiről mondottam, már 
csak kevés hozzátenni valóm van. Aki az általam 
elsorolt okokat megértette, annak lehetetlen ahoz 
hozzájárulnia, hogy magát ott bárki által képvi
seltesse. Miután azonban, mint elöbbeni cikkeim 
ben áliitám, meglehet, hogy Bécsböl fel fognak 
arra szólítani : elmondom még röviden, mit kell 
akkor lennünk és mihez kell magunkat tartanunk.

Terheket, mint a lefolyt tizenkét év bizonyí
totta, lehet a népekre róni, s ha azokat — mint 
törvényteleneket és hozzá elviselhetleneket — ön
kényt viselni nem akarják, erre erővel is lehet 
őket kény8zeriteni. Jogokat meg lehet a néptől 
tagadni, s azoknak gyakorlatában megakadályoz
tatni. így ha a megye- vagy városháza tereméi 
körülállják szuronyokkal, a fegyvertelen nép ezek
nek nem szegülhet ellene, hogy ennek dacára be
menjen tanácskozni vagy tisztviselőket választani. 
De mikép lehessen a népet valamely jog gyakor
latára kényszeríteni, ha az vele élni nem akar, 
azt már gyarló eszemmel nem vagyok képes fel
fogni. E szerint azt sem tudom, mikép kénysze- 
rithetne bennünket a bécsi kormány azon jog gya
korlatára, hogy a birodalmi tanácsba képviselőket 
válaszszunk. Mert utósó esetben ez is csak jog, 
ámbár ez ránk nézve szomorú jog, melyre nincs 
szükségünk és melyet nem kívánunk. Tegyük fel 
tehát, hogy kihirdetik, miszerint ekkor meg ekkor 
jelenjenek meg a jogosultak a birodalmi tanácsosok 
választására; már én azt hiszem, hogy ha nekem 
nincs kedvem elmenni, arra csak nem fog akarni 
kényszeríteni senki, hogy elmenjek, mint a köz
munkára, valamint arra nem kényszeríthet, hogy 
egyem, ha éhes nem vagyok.

De tegyük fel még azon valószínűtlenséget 
is, hogy a választókat valamikép összehozhat ák. 
Kénytelenek-e ezek akkor szavazni? Nem tehetik-e 
ezek is ugyanazt, mit már máshol tettek, hogy 
üres szavazatokat adnak be, azaz senkire sem sza
vaznak? Vagy ha ez, bármi oknál fogva, nem 
volna tanácsos, vagy némelyek, a gyöngébb jelle- 
rníiek ettől félnének : nem áll-e akkor hatalmukban 
oly férfiakra adni szavazatukat, akikről bizonyosan 
tudják, hogy e megtiszteltetést el nem fogadják? 
Az országgyűlésen levő képviselőink bizonyosan 
bírják a nép bizalmát, mert hiszen máskép nem 
választotta volna őket oda. Föltéve tehát, hogy 
arra akarnának kényszeríteni bennünket, miszerint 
válaszszunk a birodalmi tanácsba képviselőket; nem 
természetes-e, hogy körülbelül azon férfiak fogná
nak választatni, kik most az országgyűlésen van
nak; mert hiszen a nép csak azokat választhatja, 
kik iránt bizalommal viseltetik? Hányán fognák 
pedig képviselőink közöl e küldetést elfogadni? e 
felelettel adós maradok az olvasónak, mert arra 
maga is megfelelhet.

lm ebből következik, hogy én lehetetlennek 
tartom, miszerint Magyarországból a birodalmi ta
nácsba követeket kapni lehessen.

Befejezésül még egy kérésem van a néphez, 
hozzátok szeretett testvéreim! E kérésem pedig az : 
legyünk egyetértők és óvakodjunk minden rendhá- 
boritástól. Egyetértésben van az erő, melyen el
lenségeinknek minden ármányai megtörnek; tigye- 
kezzünk egymást felvilágosítani, biztatni, vigasz-



falni, megnyugtatni; de ne gyanúsítsunk. Jaj azon 
népnek, melynél — kivált veszély perceiben — 
viszálkodás ördöge fészkelte meg magát! Tartsuk 
tehát szüntelenül szem előtt az emberi nem legna
gyobb tanítója amaz arany mondatát: „Minden or
szág, amely maga ellen meghasoulik, elpusztul; és 
amely ház magával ellenkezik, megromlik.“ Egyet
értésre, igen is egyetértésre van szükségünk és — 
türelemre. Azon példás türelem és kitartás, melyet 
a sanyargattatás tizenkét éve alatt tanúsítottunk, 
törte meg az önkény hatalmát; az tette tiszteltté a 
magyar nevet a külföld népei előtt. E türelemre 
és kitartásra most nagyobb szükségünk van, mint 
bármikor, nehogy magunk adjunk magunk ellen 
fegyvert ellenségeink kezébe, kik lesik az alkal
mat, hogy belénk köthessenek. Gyakoroljuk ott 
és akkor törvényes jogainkat, hol és meddig lehet; 
de óvakodjunk az ellenszegüléstől, kitöréstől. Aki 
erre akarna izgatni bennünket, az a hazának leg
nagyobb ellensége. Ennek szavára tehát ne hall
gassunk, hanem várjuk nyugodtan a dolgok ter
mészetes fejlődését; mert a szabadulás órájának, 
habár késik is, be kell következni. Mutassa meg 
a magyar nép, hogy valamint alkotmányos jogait 
képes gyakorolni, úgy férfiasán tűrni is tudja a 
csapást, mit a sors keze reá mért. Isten áldása 
lebegjen e sokat szenvedett haza fölött!

—br—

Megyegyülés H.-M.-Vásárhelyen.
(Vége.)

A köztanácskozások folyamában egynémely 
egyéniség részéről, midőn ellennézetek tolmácsol- 
tatnak, igen gyakran észlelhetők bizonyos grima- 
ce-ok (arc eltorzítások), s csufondároskodással ter
helt jelképletek; mindezekre — többek vélekedé
sét fejezvén ki — megjegyezzük, hogy a lenéze 
tések s kicsinylések hasonló nemei azon kapcsokat 
tágítják csak, melyek a politikai hadoszlopok ösz- 
szetartására muihatlanul szükségesek, szóval rósz 
vért csinálnak; s az ellenvéleményt acélozzák, de 
meg nem győzik. Tudjuk mi, hogy senki sincs 
közölünk, ki a puskaport vagy a villany-telegrafot 
feltalálta. Legyen tehát méltányolva mindenkiben 
a józan ész, tudomány, jóakarat és alkotmányos 
jog, melynél fogva mindenki a közjó érdekében 
célszerűnek vélt nézeteit függetlenül elmondhassa, 
s ne lehessen alkalma megbotránkozni senkinek 
olyan tüntetéseken, melyek által megsérül az em
ber s a közpolgár, s a hazáért dobogó szív pedig 
és az alkotmányos jogokért küzdő ész a fenhéjázó 
méltatlankodás torzképeitöl undorral kénytelen el
fordulni. Suum cuique. Kövesse minden jó hazafi 
Constant a jeles francia államférfiu következő ta
nácsát: „A l e g c s e k é l y e b b  i s m e r e t e t ,  a 
g o n d o l a t  l e g c s e k é l y e b b  c s i r á j á t ,  a l e g 
c s e k é l y e b b  s z e l í d  é r z e l me t ,  a l e g c s e k é 
l y e b b  e l e g á n s  f o r má t  g o n d o s a n  ke l l  
á p o l g a t n u n k .  E z e k  m e g a n n y i  e l ker ü l -  
h e t l e n ü l  s z ü k s é g e s  e l e me i  a t á r s a s á g i  
b o l d o g s á g n a k ,  m e l y e k e t  meg ke l l  me n 
t e n ü n k  a v é s z t ő l ,  me g  mi nd  az i ga z s á g ,  
mi nd  a s z a b a d s á g  é r d e k é b e n , m e r t m i n d -  
e z e n  d o l g o k  i n k á b b  v a g y  k e v é s b b é  
e g y e n e s  u t ón  a s z a b a d s á g h o z  v e z e t n e k  
b e n n ü n k e t . “

Bizonyos tárgyak alkalmilag szőnyegre ke
rülvén, árnyékát Iehete fölfedezni némi ellenszen
ves hangulatnak az ügyvédek ellen. így hallók az 
osztályozást kurta és jó prókátorokra; elengedjük 
a humor kedvéért e nem épen megtisztelő osztá
lyozást, hanem egyúttal bátorkodunk észrevenni, 
hogy az egész országban tisztviselő is akadhat elég 
olyan, ki kurtának nevezhető azon értelemben, ha 
ezen elnevezés az értelmi gyöngeség, szellemi alá
rendeltség kifejezése akart lenni. Non cuivis ho- 
mini contingit adire Corinthum — mondja Horác.

Az ügyvédek a volt rendszer alatt a végső 
megaláztatásig üldözve lőnek, s majdnem irtó há
ború folytattatott ellenök, s az 1852. évi ügyvédi 
rendtartás által a bírósági önkény tárgyaivá lettek 
és a pörlekedő felek előtt a fonák közigazgatási 
intézkedések folytán alámerült azon tekintély, mely
nek varázsa — az igazságszolgáltatás egyik legne
vezetesebb tényezője — az ügyvéd homlokát kell, 
hogy körül sugározza. S miért lön az ügyvédi 
osztály a korlátlan uralkodás előtt oly nevezetes 
botránykő? Azért uraim, mert ez az 1848-ki küz
delmekben, részint a harcmezön, részint az iroda 
lom terén, avagy a terhes közhivatal-viselések ut
ján, majdnem egytől egyig cselekvő részt vön.

Akarjuk talán folytatni ama rendszeres üldö
zést? fokozni az elszenvedett méltatlanságokat? s 
mondott előzmények tekintetbe vétele mellett az 
ügyvéd értelmi állása-, szellemi minőségénél fogva 
— hazafiui kipróbált jellemvonásait nem is említ
vén — oly tagja-e az alkotmányos polgárzatnak, 
melynek méltó sorsa csak elhagyatás, gyanúba vé
tel s roszul palástolt ellenszenvek lehetnek? Nem 
értem.

Eltekintve itten attól, hogy az ügyvédi állás 
Francia-, Angolország-, Schweic-, Olaszország-, 
Belgiumban a legtiszteletre-méltóbb szellemi szak
mát (brauche) képezi, nem kell felednünk a tudós 
Kettenacker következő sorait: „Az ü g y v é d e k  
m i n d a d d i g f e n n  f o g j á k  t a r t a n i  l é t e l ö k e t ,

mi g cs ak  a p o l g á r o k  ö s s z e s  t ö me g e  az 
e r k ö l c s i  és é r t e l mi  t ö k é l y n e k  ol y m a g a s  
f o k á r a  nem e m e l k e d e t t ,  hol  n e k i  t öbbé  
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s r a  s z ü k s é g e  ni ncs . “ 
És megemlékezvén a corpus juris romani ide átvett 
jellemző helyeire : „advocati, qui dirimunt ambigua 
fata causarum, suajque defertsionis viribus, in re
bus smpe publicis, ac privátig', lapsa erigunt, f’ati 
gata reparant, non minus provident, quam si proe- 
liis ac vulneribus, pátriám pareutesque salvarent. 
Militant namque causarum patroni, qui gloriosm vo- 
cis coufisi munimine, laborautium spem, vitám, et 
posteros defendunt“ — habár Cicero pro domo sua- 
féle védelemnek látszik is — az örök igazság ne
vében az ügyvédi tisztes állás előnyei érdekébeu 
átalános8ágban szót emelek. Különösen pedig föl
teszem a kérdést.

Vájjon a magyarországi ügyvédek, kik közöl 
kerültek és kerülnek ki nagyrészt a haza legjelesb 
államférfiai, szónokai, birái, tudósai, irói, tisztvi
selői, s kik mindig az alkotmányos szabadság hü 
őrei voltak, s kik a hazai szellemi és anyagi ha
ladás elöharcosai, zászlóvivői lőnek, s kik az ügy
védi pályán is mint az emberi, társadalmi és poli
tikai jogok független védői magukat kitüntették, és 
nincsen okuk tudományos tekintetben a legmivel- 
tebb országok törvénytudósai koszorúit irigyelni; 
ezek — ismétlem — oly tényezök-e, kik a köz- 
igazgatás, az igazságszolgáltatás méltó ellenszenvét 
felköltik, vagy épen megfordítva, a közhatalom 
ótalma támogatására sokszoros érdemekkel bírnak ?!

Sorakozzék minden hazafi, és kerülvén az 
összeütközéseket, mondjuk Constant az elébb idé
zett francia államférfiuval : „Mi egy nagy hajótörés 
veszélyeit szerencsésen kiállottuk; a tenger szinét 
romjaink borítják. Halászszuk ki a romok közül 
azt, ami értékkel bir, a közszolgálatok, a nemes 
lelkű cselekedetek, az együtt kiállott veszélyek, 
az enyhített fájdalmak emlékét, ahelyett, hogy azon 
kevés kötelékeket elszakítanék, melyek bennünket 
még egymáshoz kapcsolnak; teremtsünk inkább uj 
közös kötelékeket, tisztességes hagyományaink se
gélyével.“

Ezeket elmondván, ezek szerint cselekedjünk.
Az egyetértés Istene vezéreljen minden ma

gyart, minden hazafit! E . S.

H e l y b e l i  ú j d o n s á g o k .
— (Aug. 18-ka.) A hajnal épen hasadófélben 

volt, midőn a városházi harang kongása tűzvészt 
jelzett. A belváros délnyugati szélén három ház 
lett a lángok martaléka. Okát e szerencsétlenség
nek még nem tudhattuk meg ; szeretjük hinni, hogy 
vigyázatlanságból inkább, mint szándékos gyújtás
ból támadt e szerencsétlenség. — Alig szűntek meg 
a vészharangok 5 óra után, midőn a várnak négy 
oldalán szűnni nem akaró tarackdurrogás hallatszott 
a helybeli katonai zenekar játékától kisérve. A 
szomorú véletlen úgy akarta, hogy e nap ünnepé
lyét az említett szerencsétlenség előzze meg, mi 
némi komoly sejtelmeket keltett föl az úgyis, sötét 
hirekkel terhelt lakosság keblében. Császár 0  Fel
sége születésnapja, lévén, a belvárosi szentegyház
ban a helybeli katonaság és számos hivek je 
lenlétében ünnepélyes szent mise mutattatott be a 
királyok királyának, hogy a fejedelmet a népek 
üdve s boldogsága előmozdítására égi ihletével áldja 
meg. A tarackdurrogások délben ismét megújultak 
a várban, valamint estve is, s a csoportosuló nép 
sokáig azon várakozásban volt, hogy e nap emlé
kére valami örvendetes hírrel lepetik meg. Sokan 
azt is hivék, hogy e késő estig tartó durrogatás 
már talán szent István előestéje ünneplésére is szól, 
elfeledvén, hogy még egy egész nap van közben!

— ( Szent  I s t v á n  napj a. )  Városunk a 
nemzet nagyszerű történeti múltjának öntudatában 
hazánk szent királyához méltókig iilé meg e napot. 
Mozsárdurrogások és zene nem hirdetők ugyan ez 
ünnep hajnalát, mert e nap nem földi örömök, 
hanem a magyar szent korona, a vallás és lélek- 
Udv földerült hajnala : de megszólalt reggeli hét 
órától nyolcig a városházi torony ércnyelve, s ko
moly ünuepélyes hangon hivá az összes lakosságot 
a népek Istene szent oltárához, hol a szenvedések
hez erőt, a nemzeti szabadság és függetlenség vé
déséhez rettenthetlenséget esdjen a szorongatott 
magyar nemzetnek. Az ősi kegyelet és soha nem 
lankadó nemzeti hála ma is átnézhetlen sokaságu 
népet vonzott a belvárosi egyház falai közé aggo
dalmas sejtelemtől telt kebellel a vészföllegektöl 
sötétlö komor jövő miatt. Ki a buzgó lakosság 
arcain áttekintett, láthatta a bizalmat, mely szen
vedések közt is i g a z s á g o t  és j u t a l m a t  remél 
a kiállott nyomorért. Ily hit-, ily bizalommal ha- 
gyá el az ájtatos sokaság Isten szent házát. E 
nemzeti ünnep külső jelekben csak a kedves nem
zeti szinü zászlókban vala látható, melyek minden 
nyilvános épületen, valamint az egyházak tornyain 
is ünnepélyesen lengettek, hirdetvén a nemzeti ke
gyelet szerény, de szivsugallta nyilatkozatát.

—m. A helybeli színigazgatóságnak valóban 
köszönettel tartozunk, hogy színházi élveink eme
lésére a közkedvességti színművészt, L e n d v a y  
urat hét előadásra megnyerni iparkodott. Eddigi 
föllépése csak kiváncsiabbakká tesz bennünket azon

percre, midőn kedves nejével „Romeo és Juliá“bau 
föllépend. Úgy tudjuk, hogy ez élvezetes est hol
nap, azaz csütörtökön leend, s elégnek tartjuk ezt 
fölemliteni, hogy müveit Ízlésű közönségünk el ne 
mula8zsza e nem mindennapi élvet.

— Múlt számunk egyikében említők, hogy 
R o m á n - S z . - M i h á l y on f. hó 26 ra próbaszántás 
rendeztetett gőzökével; megkeresés folytán tudat 
juk,  hogy a próbaszántás f. hó 22 én menend 
végbe, de a vasúttal érkezők nagyobb kényelmére 
Temesvárott. a Mehallai külváros és belváros közti 
téren. A kapitányi hivatal a jelentkezők számára 
magánszállásról is szívesen fog gondoskodni.

—t. A „Szegedi Híradó“ 65 ik számában egy 
beteg tanító panaszt emelt jogos követelésének 
azonnal nem történt kifizetése miatt, mit a méltá
nyosság tekintetéből rendén hitt volna lenni. Azon
ban e sorok beküldője nagyon csodálkozik rajta, 
hogy panaszttevö a méltányosságról beszélvén, a 
hallott lehető legméltányosb okot maga figyelembe 
nem vévén , a nyilvánosság előtt panaszt emelt az 
ellen, ki kész az említettnek a már mondott oko
kat, melyek nem nyilvánosság elé valók, újra is
mételni , ha talán már megfeledkezett volna rólok. 
Ezzel tartozott e sorok beküldője annak, kiről föl
tett annyi belátást, hogy midőn közméltánylat igé- 
nyeitetik, akkor a békés polgár kimélöbben fog 
nyilatkozni. (Beküldetett.)

Hazai tudósítások.
— N a g y - V á r a d  on f. hó 7-kén nyittatott 

meg a német szertartásu egyháztól különvált zsidó
magyar egyház Lövv, szegedi főrabbi ur által. Az 
ünnepély, melyhez H a l l e r  gróf ö méltósága s a 
városi lakosság dísze egybegyült, reggeli 9 órakor 
vévé kezdetét. Az elöleges szertartások után Lövv 
főrabbi tartott remek hitszónoklatot, s az ünnepély 
a Szózat eléueklésével végződött.

— A képviaelöház tagjai Deák Ferencet egy 
nagy és értékes albummal akarják megtisztelni, 
melynek csupán külső kiállítása több mint 4000 
frtba fog kerülni.

— A Komárom város és hidföeröd közötti 
Vágduua szigeten ágyutelepeket készituek s erősí
tik; f. hó 16-áu kezdték meg a fák ki vagdalását.

— Az országgyűlés második feliratának szerb 
nyelvre való lefordításával M a r s ó Iván, Szerém- 
megye tiszteletbeli főjegyzője, ki már több magyar 
müvet dicséretesen ültetett át a szerb irodalomba, 
lön megbízva.

-— Hir szerint az erdélyi országgyűlés össze
hívása csak a második felírásra való válasz elkül
dése után fog eldöntetni.

■J— Biharmegye szükségei födözésére a gyiilé 
sen kölcsön felvételéről tanácskozott, mivel azonban 
jelen körülmények közt kölcsönt kapni csaknem le
hetetlennek látszék, Blaskovics Sándor ur 5000 
frtot mint kölcsönt azonnal átadott, amiért neki a 
megye forró köszöneté jegyzőkönyvileg kijelentetett.

— Kassán a katonaság és polgárok közt oly 
nagy az ingerültség, hogy a városi képviselő-testü
let elhatározta feliratilag megkérni ö Felségét, hogy 
az ott állomásozó S c h m e r l i n g  nevű ezred más 
városba helyeztessék el, mert a nép nyugalma ez 
ezred ittléte alatt helyre nem állítható.

— Gy öngyös ön  a nagy tűz óta már vagy 
30-szor volt tliz. A szándékos gyújtogatás jeleül 
vehetők a tüzet jelentő papirkák, melyek szétszórva 
találtatnak. A hatóság nem vala képes eddig e 
gonoszlelküségnek nyomába jöui.

— A gynmasiumi rendszer megállapítása fö
lött f. hó 16-án Budán bizottmányi tanácskozás volt. 
A gyűlést Louovics József érsek ö excja nyitotta 
meg. Hir szerint a gymuasiuiuok ez évi megnyi
tása nov. 1-jére fog elhasztatni, hogy az átalakítás 
eszközlésére idő jusson.

— F á t ka nevű kincstári községben — mint 
a „Gy. Közlöny“ Írja — a földesuraság nevében a 
megyei háziadó megtagudtatott, s ha a megye e 
tartozást végrehajtás utján bátorkodnék behajtani, 
katonai erővel fognák a behajtást megakadályozni.

— A borvat orsrággyülést illetőleg hir szerint 
azon határozatot hozták, hogy azt fel nem oszlat
ják, hanem újra a birodalmi tanácsba küldésre, 
vagy inkább „a közös érdekek megfontolására“ 
szólítják fel.

— A f. hó 16-án tartott horvát országgyűlé
sen Kvaternik indítványa, hogy Fiúméból a kir. 
biztos visszahivassék s a netalán vétkesek amnesti- 
áltassauak, nem pártoltatott. Fiume város és ke
rület, nemkülönben az uj Fiumemegye, mint Hor
vátország részei becikkelyeztetnek.

— A pénzügyi miniszter az adóbehajtás ide
iglenes megszüntetését tartalmazó rendelethez némi 
m a g y a r á z a t o t  is küldött, melynek kivitelénél a 
hivatalnokok becsületessége sokat könnyíthet az 
adózó népen. Ez utasítás szerint katonaság csak 
oly helyre adandó, hol a gazda megátalkodásból 
nem fizet, de itt sem kell a szokottnál nagyobb 
executiót felróni.

— Ar a d o n  hamis bankjegy-készítőket fog
tak el a napokban, kik 100 frtos jegyeket gyár
tottak. Mivel már más helyt is jöttek ilynemű je
gyek gyártói nyomába, nem lesz fölösleges az el
szaporodott 100 frtos jegyeket elfogadás alkalmá
val figyelmesen megvizsgálni.



Vegyes hírek.

— A „P. Lloyd“ egyik bécsi levelezője Írja: 
Az itt tartózkodó magyar kormányférfiak rendkívüli 
Önmegtagadással használnak föl mindent, személyes 
befolyásuk utósó cseppjét, hogy a megszakadt al
kudozások fonalát újra összekössék. De nem igen 
van kilátás a dolgok jobbra fordultára, mert tár

gy ilagos messze kiható engedményekről szó sincs, 
"alaki javítgatásokkal, halogatással pedig nincs se

gítve a dolgon. De végleg még eldöntve semmi 
sincs, sőt csak néhány nap múlva akarnak családi 
tanácsban az összes minisztérium hozzájárultával 
végleg határozni.

„ — Augustus 12-én a Reichsrathban újra ülés 
volt. Schmerling ur kijelenti, hogy ö a tartomá
nyok önkormányzatát csak a február 26-ki alkot
mány értelmében ismeri, a ház többsége pedig 
Giskra ur által nyilváníttatja, hogy a febr. 26-ki 
alkotmányhoz most még inkább ragaszkodik, mint 
valaha. E kifejezések nyilván Magyarországra va- 
lának irányozva.

— Varsóban aug. 10-ke óta a nyilvános ker
tekben s piacokon katonaság s ágyuk vannak fel
állítva.

— Medici, Türr s a déli olasz hadtest több 
tisztei Garibalditól tanácskozás végett Caprerába 
hivattak.

— A „Daily News“ a válaszfeliratban diadal
mas kimenetelét látja az alkotmányos vitatkozás
nak s fényes győzelmét Magyarországnak. Szerinte 
Ausztria most kétségkívül erőszakos politikához fog 
nyúlni, de Magyarország nem hagyandja magát a 
passiv ellentállás biztos útjáról lesodortatni.

— A kölni lap jól értesült brüsseli levelezője 
szerint osztrák, holland, német, belga, francia és 
angol tözsérek, kiknél P l e n e r  kölcsönért kopog
tatott, — mindnyájan csak azt felelték, — hogy 
bárminő teljesnek nyilatkoztassa magát a Reichs
rat, — egy fillért sem adnak kölcsön; egyik péuz- 
nagy azt felelte, hogy a jelen Reichsrathtal „egy 
verebet sem lőnek le a fedélről.“

— A kölni lap párisi levelezője szerint csak
ugyan nem volt alaptalan az orosz összeesküvési 
mozgalmak hire. Hir szerint H e l e n a  nhgnö több 
előkelő udvarhölgygyel száműzetésbe küldetik.

— Az „Ost-Deutsche Post“ toldalékul a ma
gyar országgyűlés két elnökének fogadtatásáról 
közlött híréhez Írja, hogy a császár ez alkalommal 
megint huszár egyenruhában volt s a fogadtatásnál 
jelenvolt urak magyar diszköntöst viseltek. Appo- 
nyi gr., mint szónok, ezeket mondá : „Midőn Ma
gyarországnak országgyülésileg egybegyült főrendéi 
és képviselői Felségednek legmagasabb leiratára 
félelendök, az ország jogának és állami viszonyai
nak tárgyalásába ereszkedtek, ezt meggyőződésből, 
hazájok iránti szent kötelességből és Felséged leg- 
magasb személye iránti köteles tiszteletből tevék, 
és ez érzelmeknek valóban meg nem feleltek volna, 
ha Felséged azon felszólítására, hogy a nemzet 
nevében nyilatkozzanak, az ország óhajtásait, ér

zelmeit és nézeteit nem egész őszinteséggel és kö
teles hűséggel fejezték volna ki.“

— (Halottkémlet.) Páris tudományos köreiben 
sokat fáradoznak oly mód feltalálásával, mely sze
rint C8alhatlanul meg lehetne határozni, ha vájjon 
valamely halottnak tartott személy valóban meg
halt-e, vagy csak tetszhalott. Plouviez francia or
vos e célra azt ajálja, hogy szurassék a halottnak 
hitt egyén mellébe a szive táján egy igen finom 
hosszú tű egész a szivéig; s ha e kísérletre sem 
ad életjelt, bizonyos, hogy valódi halála bekövet
kezett.

— Bécsben sokat beszélnek a „Reichsrath- 
Klárá“ról, egy kedves cukrász-leányról, ki a biro
dalmi tanács elötermében édes süteményeket árul 
és igen szépen mosolyog. Mondják, hogy moso
lyával annyira megbüvölt egy lengyel képviselőt, 
hogy ez komolyan nőül akarja venni.

— S z c z a w n i c á r a  m. hó 30-án a szomszéd 
Sáros-, Szepes- és Gömörmegyékböl magyar vendé
gek érkeztek. Ezen galíciai fürdőhelyen a lengye
lek honfiaink tiszteletére mulatságot rendeztek, 
melyben felváltva magyar és lengyel darabokat 
játszottak a zenészek. A magyarok lengyel színe
ket, a lengyelek pedig nemzeti színünket viselték 
a testvéri érzelem nyilvánítására.

— A „Donau-Zeitung“ Napoleon tervét a kö
vetkezőkben hiszi rejleni: A rajnai határszélek meg
szerzése ; Belgium és Antverp visszakapcsolása; az 
Alpok lejtőjének egész Turinig, továbbá Sardinia 
szigetének és Spanyolhonnak egész az Ebroig el
foglalása.

— A „M. Herald“ párisi levelöje írja, hogy 
mindenfelől azon határozott tudósítást kapja, hogy 
Napoleon császár valahára visszavonhatlanul elhatá
rozta „a pápát a hajóból kidobni.“ A „Daily News“ 
és „M. Post“ ez eseményt, mint nemsokára bekö- 
vetkezendöt, már régebben hirdették.

— A hires zsiváuy Cc c c a r e l l i ,  kit a pá
pai kormány Cornetóba küldött az exkirály részére 
toborzaui, csak néhány nap maradt ott, mert nagy 
munkával alig sikerült neki 15 csavargót gyűjteni 
visszatérve már elindult Máltába, hogy kedvező al
kalommal Siciliában lépjen fel Baldamival, a hires 
orgyilkossal.

— Co s e n z  tbk egy kiáltványban figyelmez
teti a nápolyi nemzetőrséget, hogy Romából a re- | 
actio a dicső emlékű vörös ingbe öltöztetett rabló- 
csapatot indított útnak, legyen talpon s e nyomo
rult csalás ne tántorítsa meg őket.

— Párisból írják, hogy hire jár, mintha Au
sztria bizonyos támadó száudékkal volna Olaszor
szág ellen, kezet fogván az ottani elégületlen 
párttal.

— F. hó 15-én 500 montenegrói megtámadta
Koriaménál a törököket, de rövid csata után visz- 
szavonultak. j

— (A krinolin száműzetése.) Victoria királynő 
józan, polgári gondolkozásmódja már régen ellenzé 
a második császárság által behozott krinolin-jár- 
yányt, s magán utón többször megkisérlé, hogy e 
divat rabnöit emancipálhassa. Minthogy azonban

TÁRCA.
Egy Garibaldi-önkénytes kalandjai.
A hadmükedvelök nem tudnának nagyobb- 

szerü látványt képzelni. .
E lovasezred, a hadsereg választottja fölsze

relve oly gonddal és fényűzéssel, hogy erről a mi 
s z á z - ő r  cimü szép csapatunk alig tudna fogalmat 
adni, II. Ferenc kedvenc-csapatát és utósó remé
nyét képezé, mely kockára tévé végső pénz-beté
teiét. Tüzes fekete lovaikon előre vágtatva, kivont 
karddal, csákóik lóször-bojtja a szélben lebegvén, 
e szép lovagok csillogó fegyvereikkel, miként ci
kázó villám förgeteg vonultak elő a kard és acél 
iszonyú zörejével.

A major védői e látásra percnyire mozdulat
lanul maradtak. Azután azon lovagias udvarias
sággal, mely a francia jellemnek oly természetes, 
lelkesült tapsban törtek ki. Ellenfeleiknek büszke 
menetükért e hódolatot megadva, fegyvert ragad
tak, s őket mentőkben átalános tűzzel üdvözlők.

Ugyanezen időben tüzérségünk oldalról kar
tácscsal támadá meg őket, mig a siciliaiak őket 
homlokban lödözék.

E kereszttűz közepett e szép ezred megvakit- 
tatva, megzavarodva a golyók által, ingadozott, 
elvesztő fejét, pisztolyai kisütése után visszafordult.

Erre gúnyos hurrákkal fogadák őket azon 
percben, midőn a major tüze alatt áthaladtak. Egy 
kis párisi, körülbelül tizenhat éves, a kert falán 
állva, tapsolt kezeivel, s felkiáltva éneklé a boule
vard színházban adott darabból:

— Igen sok semmiért!

Ez elméncség átalános nevetést gerjesztett. 
Ezzel azonban nem volt vége mindennek. Egy má
sodik lovasezred nyargalt előre a királyi lövészek 
támogatására, s két átalános tüzelésnek sem lön 
semmi eredménye, s csaknem az előbbi módon ve 
rettek vissza ezúttal is a magyarok segélyével.

Ezalatt a nápolyi sereg romjai egyesültek egy 
síkon egy végső kísérletre. Ugyan ez időben hire 
támadt, hogy Garibaldi bevonult Capuába. Erre 
Paugam százados egy kirohanást intézett a major 
őrsége élén. E hadmozdulat, segítve a tüzérség 
és a siciliaiak által, teljes sikerrel járt, s a uápo 
lyiakat a csatasík tökéletes odahagyására készté.

Körülbelül hat óra felé járt az idő, s az éj 
nemsokára beállott.

Ez oldalról mindennek vége vala.
Másnap a francia csapat eltemető halottait, s 

épen midőn az utósó katonai tiszteletet adák meg 
nekik, egy fényes személyiség néhány francia lo
vag-tiszttől kisérve elötermett.

Ez T ü r r  tábornok vala.
Azonnal ráismertek magas testalkata-, nagy 

szőke bajusza- s tüzes kék szemeiről, melyek szép 
arcának oly loyalis és bátor kifejezést kölcsönöznek.

Megpillantására a dobos előhívót vert, a hely
őrség rendbe állt s tisztelgett.

A tábornok egy percre megállt, hogy e lő
portól füstös maroknyi csapatkát megszemlélje, mely 
egy golyóktól átlyukgatott zászló körül állott, s hol 
az erélyes jellegű hadviselt afrikai zouavok mellett 
pelyhes arcú ifjakat lehete látni, kik alig hagyák 
oda a tanodákat, s kiket csaknem leányokul lehete 
tekinteni.

— Hol vannak a többiek? — kérdé T ü r r  
tábornok — hivassátok elő.

ez nem vezetett sikerhez, a királyi hölgy mégha 
gyá palotanői egyikének, hogy repeal-meetinget 
hívjon össze s anti-krinolin-mozgalmat keltsen föl. 
E meeting közelebb tartatott meg Londonban. Csak 
heves vita után határozták el, hogy a krinolin-di- 
vatnak vége, s az „ország első ladyje“ megígérte, 
hogy jó példával megy elő. A vita alkalmával 
fölemlitették Longfellow nejét, ki levele bepecséte- 
lésekor meggyűlt krinolinja következtében halt meg, 
mely haláleset a királynőt különösen meghatá. Egy 
lady erre azt jegyző meg, hogy magas hölgyeknek 
ettől nem kell tartaniok, hisz ezek komornájuk ál
tal pecsételtetik be a leveleket. Egy másik lady 
meg azt mondta, hogy mint lehet majd a külön
böző rangú nőket megkülönböztetni, ha a krinolin - 
divat megszüntettetik. De ez ellenmondások mitsem 
használtak, a királynő akarata győzött s a krino- 
lin-divat a sírba szállt! Nem kell aggódni, itt vau
nak még a magyar deluök; reméljük, a krinolin 
megvédésében is kivívandják az egri nevet.

L e g ú j a b b .

— A „P. L1.“ bécsi levelezője a m a g y a r  
v á l s á g r ó l  f. hó 18 án a következőket Írja: „A 
Schmeiling által tervezett manifestum el vettetett, s 
helyette k i r á l y i  l e i r a t  alakú egy vagy több 
szerkesztmény fogadtatott el. E leirat magában 
foglalná a felelős magyar minisztérium iránti en
gedményeket, a h a d - ,  kü l -  és p é n z ü g y ö n  kí
vül, melyek közigazgatósági ügyek maradnának. 
Az országgyűlés feloszlatása, dacára a centralista 
lapok örömujongásainak, még nem oly bevégzett 
tény, mint azt csak a tegnapi félhivatalos lapokban 
is olvasni lehetett. Az országgyűlés feloszlatása e 
percig még nem tény. Nem csekély jelentőségű 
dolog, hogy f. hó 17-töl a magyar ügyek az állam 
tíiiniszterium- és udvari kancelláriában kü l ön  tár
gyaltainak, s hogy ö Felsége az udvari kancellárt 
külön kihallgatáson fogadta, s hogy a királyi le
iratot az udvari kancellár idegen befolyás nélkül 
szerkesztette. A leirat, mely R o h o n c z y  és Pá- 
pa y  udv. tanácsosoktól szerkesztet gr. F o r g á c b  
vezetése alatt, s a császárnak Ischlböl visszaérkezte 
után alá fog Íratni, szám szerint három. — 
Az első az országgyűlés azonuali feloszlatását ajálja. 
A második azon esetben, ha ez félretétetnék, azon 
két esetet állítaná fel: vagy azonnal küldjön az 
országgyűlés követeket az a d o t t  e n g e d m é n y e k  
mellett a birodalmi tanácsba, vagy oszoljék szét; 
a harmadik a megyék- és városi hatóságokhoz fog 
intéztetni.“

— Aug. 19-érŐl a „Sürgöny“ben következő 
bécsi távirati tudósítás áll : A császár nem jött a 
városba. E szerint a helyzet változatlan; ha ta
nácskozás alá kerül a magyar ügy, úgy h o l n a p  
vagy h o l n a p u t á n  várható a tanácskozásnak e 
kérdésbeni h a t á r o z m á n y a .

— A többiek — válaszold Paugam — mind 
itt vannak.

Türr megütközve, titkolódzásnak hívé a dolgot.
P a u g a m  kezével egy fakeresztre mutatva, 

mely egy újonnan felhautolt dombon volt, igy foly- 
tatá szavát:

— Ha ezek azon többiek, kiket ön kérdez, 
ők nem jöhetnek, valamint a sebesültek sem.

— Lehetséges ez, — kiálta fel Türr — hogy 
ez állomást ily maroknyi néppel eként lehete vé
delmezni ?

Ezután néhány barátságos szót váltott a hozzá 
közeledett önkénytesekkel, s az egész csapathoz a 
következő beszédet intézé : „Én Garibaldi nevében 
jövök, tegnapi hősies viseletetekért benneteket üd
vözölni. Kötelességteknek ily nemes teljesítése ál
tal remekül személyesitétek köztünk dicső hazáto
kat, s méltóknak mutattátok magatokat azon sze
gény de Flotte-ra, kinek rettenthetlen nevéről hív
ják csapatotokat. Egész Franciaország tudni fogja, 
amit az emberiség- és olasz szabadságért tevétek.“

Ez egyszerű szavak élénk felkiáltásokkal fo
gadtattak, éltetvén a szabadságot, Francia-, Olasz- 
és Magyarországot és Türr tábornokot.

Hátra van’, hogy elmondjam, mi történt vo
nalunk másik végén, vagyis San-Angeloban, mert, 
mint tudjuk, a csata három mértföldnyi vonalon 
kezdetett meg egyszerre.

San-Angelonál maga Garibaldi vala jelen sze
mélyesen Dünn tábornok hadtestével. Itt is, miként 
más pontokon, a csata kora hajnalban megkezdő
dött. Sokáig ellentállottak. Egy elszigetelt nagy 
épületet, mely kórházul szolgált, ötször elvesztet
tek, s ugyanannyiszor visszavettek a garabaldiak. 
Nagy számú beteg volt benne. Midőn utósó alka
lommal foglalák vissza, a nápolyiak felgyujták, s 

j a bentlévö kétszáz sebesült menthetlenül ott égett



a lángok közt. Kettő sebészeink közöl, kik ekkor 
a kórházban valának, szuronyokkal megsebesitte 
ellenségként elhurcoltatott.

Két óra felé a nápolyiak jelentékeny számú 
fris csapatokkal erősödve, újra csatát kezdtek, s a 
mieink a túlnyomó számtól csaknem eltiportatva, 
hátrálni kényszerültek. Nem volt egyéb hátra, mint 
Santa-Maria felé húzódni, de hírül hozák, hogy az 
ut el van vágva s a közlekedés megszakasztva. E 
hirre Garibaldi meghagyá Diinu tábornoknak, hogy 
a magaslatokon öszpontositsa erejét, s a legvégsőig 
tartsa magát, mig ö személyesen Casertában járand 
segélyért.

Ennek kivihetésére az ellenfél táborán kelle 
áthatolni.

Ez oly bátor vállalat vala, mely egy rettent- 
hetlen keblet különösen érdekelni szokott. 0  tehát 
elment csak csekély számú tisztektől kisértetve. 
Hogy, hogy-nem történt, nem tudom, elég az 
hozzá, átvágták magukat.

Türr egy oszlálylyal Casertában volt.
Megérkezve Caserta közelébe, beküldé egy 

szárnysegédét, hogy értesítse a magyar tábornokot 
az ügy állásáról. Ez azonnal megindult háromezer 
emberrel, kik nagyrészt magyarok valának, de nem 
mind lovasok; egy ezred gyalog is volt köztök.

Ismeri mindenki a magyarnak a ló iránti 
szenvedélyét, hisz ők a jelenlegi centaurok; ha 
egy magyar gyalogsági szolgálatra kényszerittetik, 
mintegy megbecstelenitve érzi magát. Szerencsét
lenségre nem lehetett mindegyik számára lovat 
kapni.

— Szerezzetek az ellenféltől lovakat, — mondá 
nekik Türr — a a lovasok soraiba léphettek.

E szó elegendő volt.
Épen a királyné dragonyos ezrede volt ide 

küldve, kinek épen azon szerencsétlen eszméje 
volt, hogy az ö ezrede küzdjön Garibaldi ellen.

A magyarok örömrivalgással iramlottak előre, 
felkaptak a lovak kengyelébe s nem törődtek sem
mivel, csakhogy nyeregbe jussanak. A dragonyo- 
sok megzavarodtak ugyan a támadásnak e nem várt 
nemétől, védték magukat mégis, s kaszabolták a 
magyarokat. Ezek bele kapaszkodva a kantár
szárba, inkább darabokra szabdaltatták magukat, 
hogysem a kantárszárat kiereszszék, s vérrel bo
rítva végre mégis célt értek.

így hevenyésztek a csatasikon egy uj lovas 
osztályt.

A helyzet e percben a legválságosabb vala. 
Garibaldi hirtelen köztük termett, kik öt lelkesült 
kiáltásokkal fogadák.

— Barátaim, — mondá nekik — testvéreink 
San-Angelóban be vannak kerítve, szabadítsuk meg 
őket. Előre!

— Előre! — ismétlék a magyarok.
Előre rohantak mint villám. A nagy olasz 

előre vágtat maga harminc lépéssel előbb a csapat 
élén, harci kiáltását hangoztatván : Garibaldi! E 
név, melyet a nápolyiak nem hallhattak anélkül, 
hogy az egész vonalt babonás félelem ne ragadta 
volna meg. Az embert felismerték vörös ingéről, 
de még inkább bátorságáról, s az ellenfél rendet
lenségben hátrálni kezd. Ily szétszórva visszanyom
ták őket csaknem szaladva egész San-Angelóig.

De ideje is volt, mert Dü n n  hadteste épen 
hanyatlófélben volt, elvesztő a többi tisztek közt 
Romarino őrnagyot, sőt maga Dünn  is meg volt 
sebesitve lábszárán. Lefebore százados, francia 
származású, elragadtatva csatahevétől , egyszerre 
csak egyedül látá magát egy csapat svájci közt. A 
tiszt, ki őket vezénylő, franciául mondá emberei
nek, Lefebore-ra mutatván:

— Vágjatok eret e kövér disznón.
Lefebore valóban hatalmas testtel birt.
A svájciak tüzeltek rá, s egy golyó elragadá 

turbánját, mert Törökországban hosszasan tartóz
kodván, e föveget nagyon megszokta. Lefebore 
meggyalázva, neki rohau a svájci tisztnek, meg
fogja öt gallérénál s kardját keresztül döfé rajta 
saját katonái szemei előtt, kik egy lépést sem t t- 
tek megmentésére.

E percben megérkezett a Garibalditól vezetett 
hadtest. A nápolyiak két tűz közé szorulva, fel- 
bomlani kezdettek, s minden oldalon feladák a tért.

Ilyen volt e véres October 1-je.
A garibaldiak előtt nem volt többé ellenség, 

mert a siciliai és ealabriai hadtest felolvadt, mint 
a hó, s visszatért kiki családjához. Hadedzett hős 
csapatok ellen kellett küzdeni, a királyi sereg vá
lasztoltjai ellen, kik egész a vakbuzgóságig hűek 
valának és számban is igen jelentékenyek, mig a 
mieink közt sok volt, ki még tüzet sem látott. Eb
ből érthető, miért voltak a nápolyi seregek kez
detben mindig előnyben. De kiállva az első roha

mot, az ügyek azonnal megfordultak; a nápolyi 
zsoldosok fegyelemből küzdöttek, a győzelemre 
annyit adtak, mint egy jó hirü kereskedő az általa 
aláirt váltó kifizetésére.

A garibaldiakat egy nagy ügy lelkesité, azon 
égő hit, mely csodákat mivel. Az állati erő az 
eszme által lön legyőzve.

Irodalom és művészet.
— „Ma gya r  m e n e k ü l t e k  i n d u l ó j a “ 

cimü zenemű jelent meg Kassán H a r t i g  Gusztáv 
könyvkereskedésében, s kapható Pesten is Rózsa 
völgyi és társánál. A szerző Knauer István, ki a 
felvidéken több magyar szellemben irt müvéről is
meretes , az említett indulónak féljövedelmét a kas
sai honvédsegélyzö-egyletnek ajálá fel. Nemcsak 
a jótékony cél, de a zenemű béltartalma miatt is 
bátran ajáljuk ez indulót a müértök figyelmébe.

— A „Bolond Miska“ szerkesztője előfizetést 
hirdet „Kipfelhauser naptárá“ra. A naptár aláírási 
ára 80 kr. Az aláírási ivek Emich Gusztáv kiadó- 
hivatalához küldendők be, honnan a naptár sept. 
végével fog kikerülni.

Színházi napló.
Aug. 17. „II. Rákóczy Ferenc fogsága.“ A helybeli 

közönségnek e kedvenc darabja és a vendégül föllépett Lend- 
vay Márton sem bírták a színházba édesgetni a közönséget. 
És noha azt értjük, ha a jobb előadásokhoz szokott közönség 
nem siet tömegesen a meglehetősen gyönge társaság előadá
saira, azt legalább m a, midőn a pesti nemzeti színház egyik 
elsőrendű tagja szerepelt, megvártuk volna. L e n d v a y  a 
címszerepben megfelelt várakozásunknak, de fájdalom', a 
többi működök játéka az egy B e r c s é n y i é t  (Nyiry), Z r í 
ny i  I l o n á é t  (Sepsiné), A mái i á é t  (Tóth Lina) talán ki
véve, annál inkább kirítt mellette. A sikerültebb szerepek 
közé tartozik még pater K n i t t e l i u s é ,  kit Döme (igyeke
zett híven személyesíteni. Ennyit az előadásról; de van még 
egy észrevételünk a világításra, vagyis inkább füstölésre 
nézve A nagy csillár két lámpája már az első felvonás 
alatt elaludván, az előadás végéig, tehát 8-tól 11-ig folyto
nosan fiistölgött. Ezek példáját jelenetenkint a többi lám
pák is követték, úgy hogy a 18 közöl utójára csak egyet
len egy pislogott, úgy hogy ha a feljött hold a kis ablako
kon be nem kandikál, regényes sötétben nem láttuk (mert 
ezt nem lehetett), hanem éreztük volna magunkat. Iszonyú 
hőség, középszerű előadás, sötétség, és mindezekhez elaludt 
lámpák füstölgő illatja : bizony oly dolgok ezek, melyek 
nem nagy vonzerőt gyakorolnak nemcsak a szegediekre , de 
másokra sem. __t>r_

íSz.) Szeged, 1861. aug. 20-án. A múlt hét végén 
a bécsi gabnabörzén 25000 mérő búza kelt el, s pedig 30 
krral olcsóbban mint néhány nappal előbb; az üzlet általá
ban csekélynek mondható.

A folyton tartó hőség és szárazság a még meg nem 
ért mezei és kerti terményekre igen leverő behatást gyako
rol oly annyira, hogy e termények nagyobb része összeaszva 
a bekövetkezhető esőre sem üdülhetne fel, mely hatás még 
a szőlőfürtökre is a legkárosabban mutatkozik , miután 
a szemek összezsugorodván kellőleg ki nem képződhetnek, 
s azért már a szürethez is igen csekély remény van kötve.

Ezeket tekintetbe véve általánosan azt hiszik , hogy 
az említett cikkekre, ha jelenleg némi kedvezőbb ár mutat
kozik i s , mindamellett kelendőségük egyre megmarad, főleg 
a jó  m i n ő s é g ü e k n e k ,  minthogy kivitelre csak jó mi
nőségű kerestetik, s e tekintetben tetemes lefoglalások is 
történtek.

Az épen most álló pesti vásárról tudósításunkat jövő 
számunkban hozandjuk.

Időjárásunk száraz; a hőség azonban a növekedő éj
szakák miatt némileg alábbszállott. Árnyékban délután 2 
órakor a legnagyobb hőfok 23°R.

Üzleti terményárak: tisztabuza köble 8 —8 frt 90 
kr; rozs 7 frt 20 kr. — frt; árpa 4 frt 20—60 kr.; zab 3 frt 
20 —30 k r.; köles 6 frt - - kr. — 6 ft 20 k r.; tengeri 5 ft 50 — 60 kr

Szegedi piaci árak: Borsó mérő 6 frt. Lencse m. 6 frt. 
Paszuly 3 frt 50 kr. Köles 3 frt — kr. Burgonya 1 frt 60 kr. 
Marhahús fontja 20 kr. Juhhús 18 kr. Sertéshús 20 kr. Szalonna 
mázsája 28 frt — kr. Zsir itcéje 52 kr. Lángliszt mázsája 12 
frt 50 kr. Zsemlyeliszt m. 8 frt 80 kr. Kenyérliszt itcéje 6 kr. 
Kukoricaliszt itcéje 5 kr. Árpadara 2 itce 14 kr. Köleskása 
itcéje 11 kr. Rizskása fontja 25 kr. Faolaj fontja 62 kr. 
Repceolaj 35 kr. Lenmagolaj 36 kr. Faggyú mázsája 39 frt —

Bécsi pénzárfolyam aug. 19-én.
5 % metelliques 67.75; nemzeti kölcsön 80.85; bank- 

részvények 740.— ; hitelintézeti részvények 174.30; ezíist- 
agio 136.50; londoni váltók 137.50; arany darabja 6.62.

Közlekedés.
I u c l u . f á ' J O ' . L  a  \ r a s u t á l t o n .

Szegedről Pestre 1 óra 10 perkor d. u., 2 óra 50 perckor éjjel.
— Temesvárra 1 ó. 40 p. délután, 10 óra 15 p. este. 

Temesvárról Szegedre 6 ó. 55 p. reggel, 11 ó. 25 p. éjjel. 
Pestről Bécsbe 9 óra 12 pkor reggel, 9 óra 20 p. este.

Vízállás.
TISZA SZEGEDNÉL aug. 21-én 3' 3" 3"'

Felelős szerkesztő: Szabó Mihály.

(205-3 )

Hirdetés.
Szeged város tanácsa részéről 

közhírül tétetik, hogy alábbirt idők
ben következő javadalmak fognak nyílt 
árverésen 10 % bánatpénz és félévi 
haszonbér lefizetése mellett haszon
bérbe adatni:

1- ször: F e l s ő v á r o s i  n y o m á s i  
24 8 80%oo hold szántó-föld, úgyszinte 
eddig az erdőmester által használt 
24 hold szántó-föld a felső makkos
erdő mellett (melyek között 4 hold 
lucernával van bevetve) három évek
re f. é. augusztus 22-én d. e. 8 
órakor.

2- szor: A l s ó v á r o s i  n y o má s i  
2423'“/uoo hold szántó-föld, három 
évekre f. é. augusztus 26-án d. e. 8 
órakor.

3- szor: Alsóvárosi volt vágóhíd 
melletti 4'/, hold szántó-föld három 
évekre f. é. augusztus 28-án d. u. 3 
órakor.

4- szer: Röszkei 2080/120„ hold 
szántó-föld három évekre f. é. augusz
tus 29-én d. e. 9 órakor.

5- ször: Isiik majorsági 2 '/2 hold 
szántó-föld három évekre f. é. augusz
tus 30-án d. e. '/2 9 órakor.

Ezekre vonatkozó feltételek az 
alkatnarási hivatalban bármikor meg
tekinthetők.

Mely árverésekre a bérleni kívá
nók illendően meghivatnak.

Szeged, 1861. évi auguszt. hó 11.
O sz tró v szk y  J ó zse f ,

polgármester.

(208-1)

H irdetés.
Szeged város részéről közhírül 

tétetik, hogy f. é. augusztus 24-én 
délelőtti 8 órakor nyílt árverésen a 
tanácsteremben haszonbérbe adatik 
10% bánatpénz lefizetés mellett az

accisjavadalom, a városban keres
kedésre behozandó szeszes italoktól 
fizetendő dijaknak beszédését.

A feltételek az alkamarási hi
vatalban bár mikor megtekinthetők.

Mely árverésre a bérleni kívánók 
illendően meghivattnak.

Szeged, 1861. augusztus 18.

(209-1)

A Török-kanizsai
bormérési, vásár és révjogok s mészárszék

f. é. nov. 1-ső napjától 3 vagy 6 évre haszonbérbe adandók. A bérleni kí
vánók szíveskedjenek írásbeli jóllepecsételt ajánlataikat f. é. October 1-sö 
napjáig, a mikor azok ott felbontatni, és e jogok a legtöbb bérre ajánl
kozónak — minden utóbbi ajánlat kizárásával — azonnal átadatni lógnak, 
ottani közbirtokos Schulpe Emil cs. kir. kapitány urnák, a kinél a felté
telek is megtekinthetők , személyesen átadni , vagy postán beküldeni. 

Török-Kanizsán, augusztus 12-én 1861.
A  T ö rö k -k a n izsa i k ö z b ir to k o ssá y .

(173-4)
Cs; kir. kiz. szab. és első ameri kai  kizárólagosai szab.

ANATIIEMN SZÁJVÍZ.
E g y  pa lack  ára 1 frt 4 0  kr. o. é.

Minthogy ezen, nevezetes tekintélyek számtalan legelismerőbb bizo
nyítványai által igazolt, naponta terjedő használatával minden háztartásnál 
nélkülözhetlenné lett fölülmnlhatlan eredményű szájvíz, mely magas és 
legmagasb uraságok által is a fogak és szájrészek épségbentartására mint 
kitűnő tisztító- és gyógyszer használtatik, valamint a leghíresebb orvosok 
által rendeltetik, minden további földicsérését fölöslegesnek tartok.

(206-2)

H á z e l a d á s .
A szabadkai utcában lévő — ezelőtti Árvay József-féle — 795-ik 

számú 520 négyszög ölet tevő háztelek, a rajta találtató épülettel, sza
bad kézből eladó.

Eziránt bővebben Burger Zsigmond ur könyvkereskedésében 
értekezhetni.
(210- 1)

Korcsmái kellékek árverése.
A kereszt-utcában lévő Greraház melletti vendéglő

ben (Dáni Alajos vendéglője átellenében) csütörtö
kön és pénteken többféle korcsm ái kellékek  
szabadkézből elárvereztetnek, mire a venni szándékozók 
tisztelettel meghivatnak.

F O liO L O ll.
a fogüregek, sajátkezüleg ólmozására.

Ára 2 frt 20 kr.

Anatherin-fogpasta.
Ára 1 frt 22 kr.

Növényi iogpor.
Ára 63 kr.

! ® pi m • I

PO PP  4L J. gyakorló fogorvostól Bécsben (Tuchlauben, 577. szám.) 
Azonkívül nála mindennemű míífogak készíttetnek.

Fentebbi szerek következő uraknál kaphatók:
Szegeden: Kovács M. gyógyszerész.; F elegy búzán: Hoffer A. gyógysz. 

Kovács A. „ N.-Kiklndán: Komka A. J.
Killius G. diszárus.

N .-Sz.-M iklóson: Napbolz gyógysz.
S zab ad k án  : Milho.
Zoinboron : Popits.
B a j á n : Miechitsch.

Handlhofer R.
Szentesen: Prohászka, gyógysz.

Eiszdorfer „

P ak son : Florian János.
P éc sett : Gábor J. gyógyszerész. 

Csarscb.
Szolnay W.
Zách.

Zsom bolyán: Telbisz. 
K ecskem éten: Machleid gyógysz. 
Makón: Jeszofski.

Melléklet: Az „O rszággyűlési közlem ények“ IO-ik íve.
Nyomatott a kiadó-tulajdonos Burger Zsigmond könyvnyomdájában.


